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Malinalli!
daar ben je!

Ik begon al 
te vrezen dat je 
niet zou komen.

kom, 
ze wachten 

op ons!
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- I -
Popoluca-dialect

Nahuatl-taal

Mam
(mama)

Tet
(papa)

Ógoy
(oma)

Nda’
(water)

Axkayotl
(bewind)

Tlacalaquilli
(belasting)

Mikistli
(dood)

Tlahtoa
(spreken)



1    1  1
(8 jaar eerder)

Het dorp 
Oluta



elke keer de mexica’s 
naar oluta komen.

niets nieuws. 
dat doen we vaak.

we zitten 
verstopt.
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Hum...en die dag komt 
dichter en dichter.

en ik heb buikpijn elke keer ik denk dat ik me op een dag 
aan hen zal moeten voorstellen, en in naam van ons volk 

zal moeten spreken.

onder de ogen van 
onze zwijgende 
opperhoofden.

want ze nemen vaker en vaker mensen gevangen 
voor hun offers.
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Ik ben Malinalli, 
de dochter van het 

opperhoofd van Oluta.

je vader 
had ons ge
waarschuwd...

ze zijn 
vertrok

ken. Ik denk 
dat we naar 

beneden 
kunnen.

nu ja... van wie het 
opperhoofd van oluta was.

ja. we wisten 
dat het erger 
zou worden.

blijkbaar wordt 
keizer Motecuhzoma 
nog veeleisender.

geeuw
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we heb
ben alles 
gezien...

ze namen er 
deze keer meer 

dan 30 mee...

vroeger 
vochten we 

tenminste nog...

Mixtle!

ja... 
Ik kon hen niet 
tegenhouden...

ja, dat zal 
het zijn...

wat 
zei je?

kom, Malinalli.
het is laat. 
we gaan 
slapen.

euh...
slaapwel!
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...

Malinalli,
je moet discreter 

zijn.

je mag mixtle 
niet tegen je 

opzetten.

Ik weet het, 
oma... maar soms 
heb ik het daar 
moeilijk mee.

mijn vader zou 
hun nooit toegelaten 

hebben zoveel 
gevangenen 
te nemen de mexica’s 

waren niet zo 
machtig.

In het tijdperk 
van yul was het 

makkelijker dan nu 
voor mixtle en de andere 

opperhoofden.

ja...
maar dat waren 
andere tijden.

zucht
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